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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация: Abstract: 

Рассматриваются вопросы создания азбуки 
для нагайбакского языка, находящегося на 
грани исчезновения. Отмечается, что нагай-
бакский этнос относится к  бесписьменным 
исчезающим народам России. Авторы статьи 
выражают обеспокоенность перспективами 
ассимиляции нагайбаков с  титульной рус-
ской нацией или соседними тюркоязычными 
народами. Актуальность данной работы об-
условлена тем, что для нагайбакского этноса 
отсутствие собственной письменности пред-
ставляет угрозу утраты идентичности. В ста-
тье представлены результаты десятилетнего 
труда научного коллектива, который разрабо-
тал нагайбакский алфавит, состоящий из 31 
буквы, отражающей звуковую систему языка. 
Уделяется внимание принципам структури-
рования нагайбакской азбуки. Сообщается, 
что в  2025  году начато внедрение обучения 
нагайбакскому языку в  школах. Показано, 
что нагайбакский язык, хотя и принадлежит 
к  тюркской языковой семье, обладает уни-
кальными характеристиками, отличающими 
его от татарского и других тюркских языков. 
Доказано, что создание азбуки и учебных по-
собий является необходимым шагом для со-
хранения языка и культуры нагайбаков. Уста-
новлено, что использование методов, ори-
ентированных на овладение устной речью, 
является наиболее эффективным в условиях 
ограниченного использования языка. Отмеча-
ется, что разработанная нагайбакская азбука 
и методические пособия позволят укрепить 
позиции языка среди молодежи и сохранить 
культурное наследие нагайбаков в  условиях 
глобализации.

This paper examines the issues surrounding 
the  creation of  an alphabet for the  Nagay-
bak language, which is currently on the  brink 
of extinction. It notes that the Nagaybak ethnos 
represents one of Russia's unwritten and endan-
gered peoples. The authors express concern re-
garding the prospects of assimilation faced by 
the Nagaybaks into either the dominant Russian 
nation or neighboring Turkic-speaking commu-
nities. The  relevance of  this work stems from 
the  fact that the  absence of  a  native writing 
system poses a significant threat to the  pres-
ervation of  the Nagaybak ethnic identity. This 
article presents the results of  a  decade-long 
effort by a  research collective, culminating in 
the  development of  a 31-letter Nagaybak al-
phabet designed to accurately reflect the  pho-
nological system of  the  language. Attention is 
given to the  principles underlying the  struc-
tural organization of  the  proposed script. It  is 
reported that implementation of  Nagaybak 
language instruction in schools commenced in 
2025. Our analysis demonstrates that while the 
Nagaybak language belongs to the Turkic lan-
guage family, it possesses unique characteristics 
that distinguish it from Tatar and other related 
languages. Furthermore, our findings establish 
that pedagogical methods oriented towards oral 
proficiency acquisition are the  most effective 
within the context of limited language use. Con-
sequently, we conclude that the developed Na-
gaybak alphabet and methodological resources 
will serve to strengthen the language's position 
among youth and preserve the cultural heritage 
of the Nagaybaks in the face of globalization.

Ключевые слова: 
нагайбаки; бесписьменный язык; угроза ис-
чезновения языка; тюркские языки; алфавит; 
азбука; языковое строительство; перспек-
тивная языковая политика. 

Key words: 
Nagaybaks; unwritten language; language en-
dangerment; Turkic languages; alphabet; or-
thography; language planning; forward-looking 
language policy.
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1. Введение = Introduction
Проблема создания азбук (букварей, рассчитанных на первоначальное обуче-

ние грамоте) для бесписьменных народов, которому всегда предшествует изобре-
тение алфавитов (совокупности букв, расположенных в установленном порядке 
для определённой системы письма), не нова. Она волновала ученых с древней-
ших времен, а подвижников, открывавших через алфавиты пути в мир знаний 
ранее бесписьменным народам, помнят благодарные потомки. В  России, как и 
в других многонациональных государствах, для ряда малочисленных коренных 
народов в  условиях коммуникативных глобализационных процессов особенно 
актуальными становятся вопросы образования, связанные с  необходимостью 
сохранения идентичности этносов через преподавание их родных языков. По-
ложение малого народа, в том числе такого, как нагайбакский, осложняется из-
за отсутствия собственной письменности. «Первые ступени образовательного 
процесса  — дошкольного, начального и среднего, наряду с  воспитанием и со-
циализацией в  семье, формируют в  каждом человеке определенную культуру, 
присущую тому или иному этносу. Через институты воспитания и образования 
индивид социализируется, получает знания, жизненный опыт и формирует соот-
ветствующую картину мира. Однако эксперты ЮНЕСКО прогнозируют сокраще-
ние к середине XXI века количества этнических языков в мире на 50 %, и далее 
высказывают тревожное предположение, что к концу века может остаться только 
10 % от существующих ныне доминирующих языков» [Валиахметов и др., 2025, 
с. 174]. Незавидная судьба может постичь и нагайбаков. 

Говоря о необходимости внедрения письменности в культуру исчезающего 
нагайбакского народа, мы не можем не упомянуть имена выдающихся просве-
тителей Средневековья, святых Кирилла и Мефодия. Принципы, реализованные 
ими в IX веке при создании славянского алфавита, легшего затем в основу рус-
ской кириллицы, оказались настолько безупречными, что целое тысячелетие они 
служили ориентиром для тех, кто рисковал приступить к делу просвещения на-
родов, нуждавшихся в собственной письменности. 
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Цель нашей работы — используя ранее сформулированные доказательства 
оригинальности нагайбакского языка и успешную апробацию созданного науч-
ным коллективом нагайбакского алфавита, охарактеризовать принципы структу-
рирования и использования нагайбакской азбуки, рассчитанной на нагайбакских 
детей, не знающих языка своих предков. 

Актуальность исследования обусловлена критическим положением малого 
коренного народа, проживающего на Южном Урале. Как и ряд других малочис-
ленных этносов РФ, нагайбаки находятся в зоне риска. Исследование магнито-
горских ученых является ответом лингвистов на резолюцию Генеральной Ассам-
блеи ООН, провозгласившей 2022—2032  годы Международным десятилетием 
языков коренных народов [Резолюция …, 2025], и вписывается в разработанный 
Правительством РФ «План мероприятий на 2022—2032 годы», предусматриваю-
щий всестороннюю поддержку малочисленных коренных народов нашей страны 
[Распоряжение …, 2025]. 

Из тех установок, из которых исходили Кирилл и Мефодий (Е. М. Вереща-
гин называет их десять [Верещагин, 2012, с. 464—465]), назовем, с нашей точки 
зрения, важнейшие, ставшие для нас руководством к действию при создании ал-
фавита для нагайбаков: 

1) алфавит в целом должен быть построен по принципу «одна фонема (точ-
нее: один звукотип) — одна буква», вследствие чего Кирилло-Мефодиевское пра-
вописание, по существу, не повторяло требований греческой орфографии;

2)  буквы алфавита должны отображать не только звуки, встречающиеся 
в других языках, но и звукотипы, которые характерны лишь для данного языка; 

3) при создании алфавита для определенного языка необходимо участие либо 
билингва (что предпочтительней, как пишет Е. М. Верещагин [Верещагин, 2012, 
с. 467]), либо (как в нашем случае) сотрудников, свободно владеющих и языком 
этноса, для которого алфавит создается, и русским языком; 

4) народы, как правило, с благодарностью воспринимают тот алфавит, на ко-
тором написаны священные книги исповедуемой ими религии.

К перечисленным выше четырем установкам следует добавить пятую — за-
висимость выбора образца алфавита от конкретно-исторических обстоятельств, 
в  которых проживает этнос, нуждающийся в  письменности, и от культурных 
предпочтений самих носителей языка.

Отметим важнейший факт в истории нагайбакского этноса, связанный с про-
блемой создания алфавита и введением письменности в наши дни. Старшее по-
коление нагайбаков от своих дедов и прадедов знает, что с 1870-х до конца 1920-х 
годов в нагайбакских станицах работали православные казачьи школы, в которых 
из обязательных (4—6) лет обучения два первых года дети учились на родном на-
гайбакском языке. Нагайбакский язык знали и взрослые, и дети. Но прошло более 
90 лет. Численность нагайбаков сократилась почти в два раза (о динамике этого 
процесса и его своеобразной («умиротворяющей») оценке см. [Белоруссова, 2024, 
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с. 64—70]. Те, кто закончил православные школы, давно отошли в мир иной, все 
дети нагайбаков учатся сегодня в светских школах на русском языке. Таким обра-
зом, в новых условиях надо принимать меры по спасению прежде всего языка ис-
чезающего этноса. И самым необходимым оказалось создание своеобразных учеб-
ных пособий для преподавания языка предков нагайбакским детям, говорящим 
только по-русски. Не случайно азбука была признана одной из важнейших книг, 
без которых начинать обучение детей нагайбакскому языку было бы невозможно. 

2. Материалы, методы, обзор = Material, Methods, Review
Для нагайбакского этноса сложилась ситуация, при которой решение про-

блемы этнической идентичности фокусируется на письменности. Идентичность 
нагайбаков, сформировавшаяся около трех веков тому назад, зиждилась на не-
зыблемых, казалось бы, составляющих: православии, потомственном казачестве 
и оригинальном тюркском языке. Но идентичность нагайбаков перестала быть 
достаточно устойчивой. О привилегированном казачьем прошлом нагайбакам на-
поминают лишь фотографии бравых предков верхом на конях да песни о дальних 
походах и тоске по родному дому. Лексико-фразеологический состав казачьей 
тематики ушел в пассивный запас за ненадобностью, и даже при использовании 
специальных опросников нам не без труда удалось зафиксировать лишь несколь-
ко десятков специфических казачьих слов и выражений. И как бы ни помогали 
руководители района и области поддерживать традиционные массовые меропри-
ятия нагайбаков, именно язык, важнейший элемент их идентичности, нуждается 
в серьезной поддержке. 

Более полутора веков тому назад создание универсальной азбуки для тюр-
коязычных инородцев Н. И. Ильминским было деятельностью, тесно связанной 
«с  поиском государством оптимальных форм всеобщей и прочной интеграции 
местных народов в социальное, правовое и культурное пространство империи» 
[Таймасов и др., 2012, с. 75]. В целом нагайбаки «вписаны» «в социальное, право-
вое и культурное пространство» современной России. И перед нами стояла задача 
иная: мы решились создать нагайбакскую азбуку для того, чтобы нагайбаки не 
ассимилировались с соседями, а сохранили свою идентичность и могли органич-
но сосуществовать с другими российскими этносами, не отказываясь от своих 
культурных традиций, продолжая развивать свое оригинальное искусство в по-
эзии, прозе, в различных видах творческой деятельности. Но предварительно не-
обходимо было найти ответы на несколько важных вопросов. 

Первый из них — является ли нагайбакский язык особым тюркским языком 
или, как утверждает абсолютное большинство современных тюркологов, истори-
ков и этнографов, это один из диалектов татарского языка?

Во-вторых, при условии признания оригинальности языка малого народа не-
обходимо было решить, какой алфавит должен стать источником для будущей 
нагайбакской азбуки.
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В-третьих, следовало определить, какой языковой материал необходимо со-
брать и как его подготовить для помещения в будущей азбуке.

Идя к намеченной цели, на разных этапах работы нами использовались раз-
ные методы исследования. При установлении оригинальности нагайбакского 
языка ведущими стали сравнительно-сопоставительный, историко-этимоло-
гический и когнитивный методы. Последовательное их применение позволило 
нам удостовериться в справедливости вывода, к которому в свое время пришел 
и Н. И. Ильминский, отправлявший в нагайбакские станицы в качестве учителей 
выпускников духовной семинарии только после того, как те овладевали нагайбак-
ским языком, даже если будущие наставники нагайбакских детей по националь-
ности были татарами. 

В течение 10 лет специалисты Научно-исследовательской словарной лаборато-
рии кропотливо создавали фонд нагайбакского языка. При сборе рассказов, легенд, 
семейных преданий, песен, сказок, частушек, произведений детского фольклора, 
знакомстве с этнографическими коллекциями во время экспедиций использовались 
полевые методики: видео- и аудиозаписи, этнографическое интервьюирование, 
анкетирование, анализ архивных данных, сохранившихся в местных музеях. Соз-
данный в итоге лексико-фразеологический фонд лег в основу материалов нашего 
исследования, которые анализировались с помощью описательного и лингвокуль-
турологического методов, а затем были систематизированы и опубликованы. 

Применительно к языкам, сферы использования которых резко ограничены, 
наиболее эффективными, как показала практика, оказываются методы, ориенти-
рованные на овладение устной речью. Среди них важнейшим является коммуни-
кативный метод, основоположниками которого признаны американский антро-
полингвист Д.  Хаймс, автор теории «коммуникативной компетенции» [Hymes, 
1972], и британский лингвист М.  Холлидей, занимавшийся «функциональной 
лингвистикой» [Halliday, 1973]. В Советском Союзе идеи этих ученых приобре-
ли популярность вначале среди преподавателей иностранных языков, а затем и 
среди учителей, занимавшихся обучением детей малочисленных коренных на-
родов, чьи языки находятся на грани исчезновения. «Ключевая идея» этого метода 
«заключается в том, что овладение языком происходит не через изучение его струк-
туры, а через практику использования в реальных или реалистичных коммуникатив-
ных ситуациях» [Дорфман и др., 2025, с. 5]. 

Весьма перспективным при обучении нагайбакскому языку на ранних этапах 
авторы «Нагайбакской грамматики» считают метод устного опережения, кото-
рый уже доказал свою эффективность в условиях преподавания языков малых ко-
ренных народов России (см. работы [Харюткина, 1993; Волков, 1999; Кудрявцева, 
2015]). Метод устного опережения базируется на фундаментальном принципе: 
формирование языковых навыков должно следовать естественной последова-
тельности овладения речевой деятельностью: аудирование — говорение — чте-
ние — письмо (см. [Дорфман и др., 2025, с. 8—11]). 
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Нельзя сказать, что у нагайбаков никогда не было письменности. Их иден-
тичность складывалась в условиях, когда Россия, пережив трагедии крестьянских 
бунтов и восстания декабристов, искала пути выработки новой государственной 
идеологии, способной сплотить население огромной империи. Почти до середи-
ны XVIII века по-настоящему действенной объединяющей «скрепой» для страны 
была православная вера [Пашкова, 2024, с. 79]. Как справедливо утверждает про-
фессор-литературовед А. Н. Ужанков, в Древней Руси «с приходом христианства 
возникла новая цивилизация, которая развивается почти 900 лет» <…> Россия 
созидалась верой» [Ужанков, 2025]. 

Но настали другие времена. «Особенности строительства Российского госу-
дарства и его социального устройства на протяжении XVIII века были естествен-
ным продолжением процесса присоединения новых земель, начавшегося в пре-
дыдущие столетия. После вхождения среднего Поволжья и Южного Приуралья 
в состав России в империи оказалось большое число неславянских народов — 
тюрков и финно-угров, которые в местах наиболее компактного расселения еще 
долгое время оставались численно доминирующими» [Атнагулов, 2019, с. 231]. 
Численность русского населения в местах, где формировались новые этносы, а 
среди них и нагайбаки, едва доходила до 41 %. Не случайно в XIX веке в поисках 
новой общенациональной идеи император Николай I и его окружение поддержа-
ли лозунг, сформулированный графом С. С. Уваровым в момент назначения его 
Министром народного просвещения: Православие. Самодержавие. Народность 
[Уваров 1833]. Этот лозунг на восточных рубежах России, в том числе на Южном 
Урале, был положительно воспринят частью служителей Русской Православной 
церкви и патриотически настроенной профессурой высших учебных заведений. 
Благодаря их самоотверженной просветительской и проповеднической деятель-
ности многие тюркоязычные инородцы, населявшие восточное пограничье, в ус-
ловиях серьезной конкуренции с исламскими проповедниками были крещены и 
одновременно получили собственную письменность через обучение детей в пра-
вославных школах. Именно в это время не без поддержки официальных властей, 
подаривших нагайбакам почетный социальный статус казаков, они обрели свой 
реальный этнический облик. О том, как и российское правительство, и руковод-
ство Оренбургского казачьего войска способствовали рождению нагайбакского 
этноса, важнейшими составляющими идентичности которого стали православие, 
казачество и своеобразный тюркский язык, подробно пишут в своих работах из-
вестные отечественные ученые: историк И. Р. Атнагулов [Атнагулов, 2016; Атна-
гулов, 2019; Атнагулов, 2021] и этнограф С. Ю. Белоруссова [Белоруссова, 2019; 
Белоруссова, 2023; Белоруссова, 2024; Belorussova, 2025]. 

Особо же в связи с темой нашего исследования стоит подчеркнуть значимость 
титанической работы, проводившейся православными священниками по укрепле-
нию нагайбаков в православии и по внедрению в их жизнь письменности. Этому 
в книге «Нагайбакская миссия» посвящены глава 2 «Христианское просвещение 
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нагайбаков» [Гупало, 2023, с. 65—130] и глава 4 «Нагайбакские священнослужи-
тели» [Там же, с. 231—326], где использовано множество официальных архивных 
документов, частных писем и воспоминаний, отражающих деятельность рядовых 
священников, ставших первыми учителями нагайбакских детей и организаторами 
полноценной церковной жизни в строившихся православных храмах. 

Идейным вдохновителем многогранной работы по подготовке кадров учи-
телей для обучения детей тюркоязычных инородцев в  православных школах и 
по созданию учебных книг для них был Н. И. Ильминский. Подробный анализ 
благородной просветительской деятельности этого выдающегося ученого-восто-
коведа был дан в работе «Н. И. Ильминский и просвещение инородцев (К 10-ти-
летию со дня смерти Н. И. Ильминского 27 декабря 1901 года)» [Зеленин, 1902]. 
В наши дни квалифицированную оценку масштабной просветительской деятель-
ности Н. И. Ильминского и его сподвижников дали Д. А. Таймасов и Р. Р. Ис-
хаков, пришедшие к выводу: «Н. И. Ильминский создал миссионерско-просве-
тительскую систему, которую следует рассматривать как результат многолетних 
поисков наиболее оптимальных форм и методов воздействия на религиозное со-
знание “иноверческого” населения, вектор конфессиональной ориентации кре-
щеного нерусского населения» [Таймасов и др., 2012, с. 84]. Несмотря на оже-
сточенные нападки со стороны реакционно настроенных русских священников, 
а также исламских проповедников, Н. И. Ильминский твердо настаивал на том, 
чтобы, во-первых, образование в православных школах велось на родном языке 
детей-инородцев, во-вторых, на том, чтобы учителя в православных школах при-
надлежали к тому же племени, что и ученики-инородцы [Там же, с. 4]. Н. И. Иль-
минский критиковал педагога и краеведа В. Н. Витевского за переводы нагайбак-
ского фольклора на татарский язык [Моргунов, 2005, с. 160]. Судя по письмам 
Н. И. Ильминского, целью обучения и проповедей на родном языке среди нагай-
баков было не только утверждение их в вере и единение с русским населением 
страны, но и убеждение самих инородцев в самобытности нагайбакского языка 
среди тюркоязычных соседей [Письма Н. И. Ильминского…, 1896]. 

Н. И. Ильминскому, который взял на себя труд и писать учебные програм-
мы для православных инородческих школ (см. [Ильминский, 1899], и переводить 
богослужебные тексты, и готовить школьные учебники, нужно было создать ал-
фавит и определиться с языком, на который дóлжно было перевести катехизис, 
где кратко для детей излагались бы основы христианского учения (см., например, 
переведенный Ильминским для тюркоязычных инородцев букварь [Ильминский, 
1862], азбуку [Церковно-славянская азбука …, 1911]). В выборе образца для ал-
фавита Н. И. Ильминский определился сразу: «Русский алфавит <…> представ-
ляется средством к удобнейшему усвоению инородцами русского языка и русско-
го образования, а чрез то к объединению различных инородческих племен, оби-
тающих в России, с господствующим русским народом <…> введение русского 
алфавита в инородческую письменность есть внешняя сторона и второстепенная 
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мера к образованию инородцев в русских народных и государственных интере-
сах. В непосредственной связи с этой мерой и как бы основанием ее должно быть 
обязательное употребление местного народного языка не только в школах, но и 
в управлении» [Ильминский, 1876]. 

Осваивая через русскую азбуку основы православия, инородцы чувствовали 
себя с русскими единым народом единого государства. Для перевода священных 
текстов можно было бы использовать развитой татарский литературный язык, но 
в  нем вся религиозная лексика, будучи мусульманской, арабского происхожде-
ния, была чужда нагайбакам, которые убеждены, что их предки не знали обряда 
обрезания (см. об этом: [Вдовина, 2008, с. 61]) и никогда не были мусульманами. 

Просветительская деятельность Н.  И.  Ильминского оказалась успешной. 
У  нагайбаков появилась общетюркская азбука, и полвека в  православных на-
гайбакских школах готовили образованных православных граждан. Что же ка-
сается алфавита Н. И. Ильминского, то он был вместе со всеми православными 
книгами изъят из жизни нагайбаков после исчезновения православных школ. Во 
второй половине 1920-х — начале 1930-х годов в РСФР началась кампания по 
борьбе с неграмотностью, и алфавиты создавались для многих бесписьменных 
малых народов. Известный советский лингвист Н.  Ф.  Яковлев, который вывел 
математическую формулу алфавитов для бесписьменных тюркоязычных этносов 
[Яковлев, 1928, с. 52—63]), считал, что эти алфавиты вполне могут создаваться 
на основе латиницы. 

После Великой Отечественной войны государственные органы стремились 
укрепить единство граждан СССР через преподавание русского языка в  обще-
образовательных школах, и 24 декабря 1958 года вышел закон «Об укреплении 
связи школы с жизнью и о дальнейшем развитии системы народного образования 
в СССР» [Закон 5…, 1958], в котором предлагался переход национальных школ 
на русский язык. Тогда об использовании системы Н. И. Ильминского на терри-
ториях с компактным проживанием малочисленных коренных народов постара-
лись забыть. Дети нагайбаков получали образование либо на русском, либо на 
татарском языках, а позднее нагайбакские школы полностью перешли на русский 
язык, и даже изучение родного языка как дополнительного к основной школьной 
программе в Нагайбакском районе постепенно сошло на нет. «С этого времени 
нагайбакский язык стал постепенно выходить из употребления среди местного 
населения из-за его практической ненадобности» [Белоруссова, 2017, с. 92]. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1. Новая нагайбакская азбука
Как и Н. И. Ильминский, образцом для создания нагайбакского алфавита мы 

избрали обрусевшую кириллицу. В  этом выборе для Н.  И.  Ильминского побу-
дительными мотивами были необходимость укрепить учащихся в православной 
вере и стремление сблизить инородцев с русской титульной нацией за счет обще-
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тюркской азбуки. Обучение по системе Н. И. Ильминского проходило на базе тек-
стов Св. Писания в православных школах, когда все дети нагайбаков свободно го-
ворили по-нагайбакски. Современные же дети нагайбаков обучаются в светских 
школах на русском языке, и языка своих предков они не знают. Нам пришлось 
считаться с новыми обстоятельствами и идти к достижению цели другим путем. 
Необходимо было создавать и алфавит, и азбуку для конкретного тюркского язы-
ка, отличающегося и от татарского, и от других тюркских языков, и, конечно же, 
от того общетюркского православного языка, на котором были написаны учебни-
ки Н. И. Ильминского. 

Сравнивая нагайбакский язык с татарским, мы пришли к твердому убежде-
нию, что нагайбаки принадлежат к тюркской языковой семье, но у них собствен-
ный, своеобразный язык, и вряд ли можно считать этот язык разновидностью 
татарского языка, как пишут отечественные ученые (см. [Бектеева, 1902; Баязи-
това, 1986, с. 39; Исхаков, 2004, с. 19; Белоруссова, 2017, с. 88; Атнагулов, 2017, 
с. 6, 19]). При наличии общетюркского лексического фонда в нагайбакском языке 
обнаружена масса языковых единиц, которых нет в  татарском языке из-за раз-
личий в  вероисповедании и в  традиционной обрядовой культуре. Значительно 
отличается от татарского и звуковой строй нагайбакского языка. Лингвист-тюр-
колог Г. К. Валеев определил, что совпадение слов в говоре нагайбаков и татар-
ском языке 4:1, но отметил, что его самостоятельность видна по наличию разно-
семемных слов — межъязыковой полисемии, разноморфемных и коррелятивных 
слов — межъязыковой синонимии, а также «лексем, которым нет эквивалентов 
в татарском» [Валеев, 2015, с. 29]. Существуют и грамматические признаки, по-
зволяющие считать нагайбакский язык самостоятельным языком. Это подтверж-
дается нашими исследованиями (см., например, [Шулежкова и др., 2024, с. 51; 
Шулежкова 2024; Шулежкова 2025а, с. 30]. 

Основой для «Нагайбакской азбуки» [Осипова и др., 2025] стал созданный 
научным коллективом алфавит, состоящий из 31  буквы, которые отражают со-
временное состояние звуковой системы языка малого народа. Он отличается и 
от современного русского алфавита, и от алфавита Н. И. Ильминского. В данном 
алфавите нет ни букв В, Ф, Ц, Ч, Х, ни Ъ и Ь, зато есть буквы, характеризующие 
специфические нагайбакские звуки, — Ғ, Қ, Җ, Ӊ, Ү, Ә, Ө [Шулежкова, 2025б]. 
В  2025  году начато внедрение обучения нагайбакскому языку в  школах посе-
лений Нагайбакского района (пос. Остроленский, с. Париж, с. Фершампенуаз). 
Работа с  детьми предполагала изначально знакомство с  азбукой. Cлепо следо-
вать опыту Н. И. Ильминского было бы некорректно. Другой стала страна, перед 
школой стоят задачи, соответствующие духу времени. Дети нагайбаков, посещав-
шие в 1870—1920-е годы православные школы и знавшие нагайбакский язык, 
осваивали грамоту по переведенным на общетюркский язык текстам Священного 
Писания. И методика обучения детей, применявшаяся в  те годы, неприменима 
к современным условиям. 
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3.2. Структурирование «Нагайбакской азбуки» и основные методы обу-
чения на ее основе

При создании новой азбуки [Осипова и др., 2025] возник вопрос о принципах 
ее структурирования. Так как опоры на исконные нагайбакские учебники нет, при 
расположении букв в азбуке авторы опирались на известные современные тюрк-
ские азбуки, в которых буквы располагаются не в алфавитном порядке, а по при-
знаку частотности их употребления (см., например, [Ягъфәрова, 2016; Горецкий 
и др., 2018; Күңелле әлифба, 2023]). 

«Нагайбакская азбука» должна играть роль учебника, по которому дети ис-
чезающего этноса смогут научиться читать и писать на языке своих предков. 
Но пути к достижению этих компетенций должны быть особыми, так как па-
раллельно следует научить детей говорить по-нагайбакски и, что не менее важ-
но, привить им любовь к языку своего этноса и к его культуре. Потому, кроме 
описания каждой буквы и звука, который она обозначает, а также упражнений 
по чтению и запоминанию отдельных слов, заучивания наизусть нагайбакских 
четверостиший, в  «Азбуке» помещено «Приложение» с  различными ориги-
нальными нагайбакскими текстами. Значительное место в нем уделяется разно-
образным фольклорным материалам (сказкам, пословицам, поговоркам); дет-
ским считалкам, загадкам, скороговоркам; миниатюрным рассказам, отражаю-
щим быт и трудовую деятельность нагайбаков; блокам, состоящим из лексем 
и устойчивых словосочетаний, связанных с  общей тематикой (наименования 
праздников, термины родства, названия частей тела человека, дней недели, ме-
сяцев и пр.); формулам нагайбакских приветствий, прощания, благодарности, 
просьбы, согласия и пр.). Эти данные могут стать надежным подспорьем для 
внеклассной работы с детьми. Они помогут педагогам с самого начала строить 
учебный процесс в соответствии с научно обоснованными и практически ори-
ентированными на стратегию непрерывного обучения программами освоения 
нагайбакского языка. 

Одновременно с  изданием «Нагайбакской азбуки» магнитогорскими спе-
циалистами было подготовлено учебно-методическое пособие «Обучение на-
гайбакскому языку в  системе непрерывного образования»  [Дорфман и  др., 
2025], в  котором не только предлагаются тематические планы и разнообраз-
ные формы дополнительной образовательной деятельности (от дошкольного 
периода до выпускного в  общеобразовательной школе), но и характеризуют-
ся основные методы и принципы организации обучения детей языку своего  
этноса. 

К другим наиболее значимым результатам нашей работы можно отнести тол-
ковый словарь пословиц и поговорок нагайбакского народа [Барышникова и др., 
2019], сборник нагайбакских частушек [Барышникова и др., 2020], «Нагайбакско-
русский словарь с грамматическими пометами» [Барышникова и др., 2023], «Рус-
ско-нагайбакский разговорник» [Шулежкова и др., 2023], «Русско-нагайбакский 
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словарь (по материалам диалекта села Фершампенуаз)» [Теряков и  др., 2024], 
«Основы грамматики нагайбакского языка» [Шулежкова, 2025а]. 

4. Заключение = Conclusions
Созданием азбуки для бесписьменного нагайбакского этноса коллектив На-

учно-исследовательской словарной лаборатории МГТУ им. Г. И. Носова подводит 
итог десятилетнего сотрудничества с  коллекционерами-собирателями, энтузиа-
стами из среды нагайбакской интеллигенции. Сама идея заняться изобретением 
алфавита, а затем и написанием азбуки для детей малого коренного народа Юж-
ного Урала возникла случайно. Началось все с просьбы учительницы-нагайбачки 
помочь издать на основе собранных ею материалов нагайбакско-русский  / рус-
ско-нагайбакский словарь-перевертыш. Выяснилось, что ни русская кириллица, 
ни татарский алфавит не смогут адекватно отразить звуковой строй незнакомого 
нам языка, который фактически находится на грани исчезновения. О том, что бес-
письменный этнос нуждается в помощи лингвистов, чтобы сохранить свою иден-
тичность, стало понятно почти сразу. Постепенно определилась стратегия нашей 
работы, поддержанная нагайбакскими активистами, — добиться внедрения соб-
ственной письменности в культурно-образовательную среду нагайбаков. И наша 
группа определила для себя, казалось бы, недостижимую цель — создать линг-
вистическую базу для начала преподавания нагайбакского языка детям нагайба-
ков, которые не знают языка своих предков. Путь к изданию первой собственно 
нагайбакской азбуки был достаточно сложным. Потребовалась многоаспектная 
работа, связанная с изучением истории этноса, его вероисповедания, традиций, 
культуры, фольклора, знакомства с живой разговорной речью носителей языка и, 
что было сложнее всего, — собрать и зафиксировать в доступной для лингвисти-
ческого анализа форме нагайбакские языковые материалы, которые позволили бы 
объективно оценить звуковую и грамматическую систему языка уникального на-
рода. Нам удалось доказать, что нагайбакский язык, хотя и принадлежит к тюрк-
ской языковой семье, является оригинальным языком, обладающим своеобразны-
ми звуковой и лексико-фразеологической системами. 

Сегодня на нагайбакском языке разговаривает в основном старшее поколе-
ние. Люди среднего поколения понимают язык, но не говорят на нем, то есть вла-
деют языком пассивно. Молодежь и дети не понимают языка этноса и не говорят 
на нем. Дискуссия о перспективах сохранения родного языка среди нагайбаков 
ведется давно: они понимают, что угасание языка грозит утратой идентичности. 
Выражаем надежду, что результаты нашей миссионерской работы позволят укре-
пить позиции нагайбакского языка, возбудят к нему интерес молодежи. С появле-
нием «Азбуки» [Осипова и др., 2025] и началом преподавания нагайбакского язы-
ка в школах нагайбаки укрепят свои позиции в условиях глобализации, а их дети 
смогут изучать язык своих предков по разработанным нами программам, что по-
зволит нагайбакам сохранить и свой родной язык, и свою самобытную культуру. 
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